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ARRANGEMENT REGARDING INTNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement between the EEC and Singapore

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a bilateral agreement which has been concluded under Article4 of the Arrangement
between the EEC and Singapore concerning trade in textiles¹/ for the period
1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, pursuat to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article 427, has examined the relevant documentation and is circulating
the text of this agreement to participating countries for their information.

¹/For statue of the agreement see paragraph 15, COM.TEX/SB/380.
²/See COM.TEX/SB/35, Annex B.

³/The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380
and 388 will apply to this agreement. See also paragraph 14 of COM.TEX/SB/403.
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AGREEMENT BETWEENTHE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF SINGAPORE ON MADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part, and

THE GOVERNMENT 0F THE REPUELIC OF SINGAPORE of the other part,

RECOGNIZING the impportance of trade in textile products between the
European Economic Community (hereinafter referred to as the "Community")
and Singapore,

HAVING REGARD to the Arrangement Regarding International Trade
Textiles (hereinafter referred to as the Geneva Arrangement), andin
particular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol
extending the Arrangement together with the Conclusions adopted on
14 December 1977 by the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE:

WHOHAVE AGREED AS FOLLOWS:

Section I: Trade Arrangements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that., subject to the provisions of
this Agreement and without prejudice to their rights and obligations under
the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their mutual
trade in textile products shall be governed by the provisions of the
Geneva Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of
the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva
Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on the
importation into the Community of the products covered by this Agreement
shall be prohibited.
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Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton, wool
and man-made fibres originating in Singapore which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and on
the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the Community
and the Statistics of Trade between member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this .Agreement shall be deter-
mined in accordance vith the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin of the products referred to
above are laid down in Protocol A.

Article 3

Singapore agrees to restrain its export to the Community of the
products described in Annex II to the limited set out therein for each
Agreement year.

Export of textile products set out in Annex II shall be subject to a
double-checking system specified in Protocol A.

Article 4

1. Export of cottage industry fabrics woven on hand- or foot-operated
looms, garments of other articles obtained manually from such fabrics and
traditional. folklore handicraft products shallnot be subject to quantitative
limits, provided that these products met the conditions laid down in
Protocol B.

2. Export to the Community of textile products covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limits established in Annex IlI
provided that the export certificate certifies that the products concerned
are for re-export outside the Community in the same state or after
processing.

3. Where the competent authorities in the Community ascertain that products
exported from Singapore and set off by Singapore against a quantitative
limit established in Annex II have been subsequently re-exported outside the
Community, the authorities concerned shall notify Singapore within four
weeks of the quantities involved. Upon receipt of such notification,
Singapore may authorize exports of identical quantities of products, within
the same category, which shall not be set off against the quantitative limits
established in Annex II for the current or the following Agreement year.
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Article 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative limit
established for the following Agreement year is authorized for each category
of products up to 5 per cent of the quantitative limit for the current
Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any A.greement year is authorized
up to 5 per cent of the quantitative limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows:

- transfers between categories 1, 2 and 3 may be effected up to
5 per cent of the quantitative limits for the category to which the
transfer is made except that in the case of category 1 the parties
acknowledge that the transfer of 5 per cent has already been
incorporated in the quantitative limit for category 1 set out in
Annex II;

- transfers between categories 4, 5, 6, 7 and 8 my be made Up to
5 per cent of the quantitative limit for the category to which the
transfer is made.

Transfers into any category in Groups Il, III, IV and V my be made
from any category or categories in Groups I, Il, III, IV and V up to
5 per cent of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to above
is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the cumlative
application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during an
Agreement year shall not exceed 15 per cent.

6. Prior notification shall be given by the authorities of Singapore in
the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above.

Article 6

1. Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Singapore on the conditions
laid down in the following paragraphs.
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2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not listed
in Annex Il originating in Singapore exceeds, in relation to the preceding
year's total imports into the Community of products in that category, the
following rates:

- for categories of products in Group I, 0.2 per cent;
- for categories of products in Group Il, 1.2 per cent;

- for categories of products in Group III, IV or V, 4 per cent

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
described in Article 13 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on an appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Singapore undertakes, from
the date of notification of the request for consultations, to suspend or
limit at the level indicated by the Community in the said notification
exports of the category of products in question to the Community or to the
region or regions of the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Singapore before the date on which the request for
consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations to reach
n satisfactory solution within the period specified in Article 13 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lover than that reached by imports of the
category in question and referred to in the notification of the request for
consultations. The annual level so fixed shall be revised upwards after
consultations in accordance with the procedure referred to in Article 13,
vith a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the
trend of total imported into the Community of the product in question make
this necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no case
be lower than the level of imports of products in that category originating
in Singapore in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the Community on a
regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance vith the provisions of
Protocol D.
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8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of
products originating in Singapore.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applied, Singapore undertakes to issue export certificates for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the Community
undertakes to provide the Singapore authorities, before 31 March of each
year, with the preceding year's statistics on imports of all textile products
covered by this Agreement, broken down by supplying country and Commity
member State.

11. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limited established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limit are introduced under this Article.

Section II: Administration of the Ageement

Article 7

1. Singapore undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export certificates issued by the Singapore authorities
for all categories of textile products subject to the quantitative limit
set out in Annex Il.

2. The Community shall likewise supply the Singapore authorities with
precise statistical information on import authorizations or documents issued
by the Community authorities, and import statistics for products covered
by the system of administrative control referred to in Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of products,
be supplied before the end of the second month following the quarter to
which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returns for exports and those for
imports, consultations may be initiated in accordance with the procedure
specified in Article 13 of this Agreement.

Any such consultation shall be resolved on the basis of the agreed
descriptions of the products contained in Annex I.
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Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in accordance
with the procedures in force in the Community, concerning categories of
products covered by this Agreement or any decision relating to the classifi-
cation of goods shall not have the effect of reducing any quantitative limit
established in Annex II.

Article 9

Singapore shall endeavour to ensure that export of textile products
subject to quantitative limited are spaced out as evenly as possible over the
year, due account being taken, in particular , of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article 16(3), the
quantitative limits established Annex II shall be reduced on a pro rata
basis.

Article 10

If the Community ascertains that there is a sharp and substantial
increase in the concentration of imports, other than a concentration
attributable to normal seasonal factors, of particular products in any one
category subject to quantitative limit established in Arnex II, the Community
may request consultations in accordance with the procedure specified in
Article 13 of this Agreement with a view to remedying this situation.

Article ll

1. Portions of the quantitative limits established in Annex Il not used in
a member State of the Community may be allocated to another member State in
accordance with the procedures in force in the Commuity. Additionally,
Singapore may request that such portions of the limits for particular
member States be reallocated to other member States. The Community shall
respond within four weeks of receipt of any such request. It is understood
that any reallocation so effected shall not be subject to the limits fixed
under the flexibility provisions set out in Article 5 of this Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are required, the Commnmity may, where measures taken pursuant to
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize
the importation of a unts greater than those stipulated in Annex II.

Article 12

1. Singapore and the Community undertake to refrain from discrimination in
the allocation of export certificates and import authorizations or documents
respectively.
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2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take care
to maintain the traditional commercial practices and trade flows between the
Community aid Singapore.

Article 13

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement shall
be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in aay case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circumstances
which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission
of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further month
at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached by both Parties in
a spirit of co-operation and with a desire to reconcile the difference
between them.

Section III: Transitional and Final Provisions

Article 14

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of products
subject to quantitative limits in 1977, provided such products are shipped
before 1 January 1978.

2. Products originating in Singapore which become subject to quantitative
limits from. 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community vithout the production of an export certificate
until 31 March 1978, provided such products are shipped before 1 Janury 1978.

Article 15

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions laid down in that Treaty on the one hand, and to the territory of
Singapore on the other hand.
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Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contracting Parties notify each other of the
completion of the procedures necessary for this purpose. It shall be
applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications to this Agreement or
denounce it provided that at least ninety days' notice 18 given. In the
latter event the Agreement shal cone to an end on the expiry of the period
of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement and the Exchange of Letters
shall form an integral part thereof.

Article 17

This Agreement shah be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German and Italian langueges, each of these texts being
equally authentic.
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PROTOCOL A

Double-Checking System

Title I: Quatitative Limits

Section I: Exportation

Article 1

The competent authorities of Singapore shall issue an expert
certificate in respect of all consignments from Singapore of textile products
referred to in Annex II, up to the relevant quantitative limits as may be
modified by .Articles 5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export certificate shall conform to the model annexed to this
Protocol. It muist certify, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off against the quantitative limit prescribed for the
category of the product in question.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export certificate already issued.

Article 4

Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the
export certificate is issued after such shipment.

Section II: Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import authorization
or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue such import authori-
zation or document automatically within five working days of the presentation
by the importer of a certified copy of the corresponding export certificate.

The import authorization or document shall be valid for six months.
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Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export certificates issued by Singapore for a particular category
in any Agreement year exceeds the quantitative limit established in Annex Il
for that category, as may be modified by Articles 5 and 11 of the Agreement,
the said authorities may suspend the further issue o import authorizations
or documents. In this event, the competent Community authorities shall
immediately inform the authorities of Singapore and the special consultation
procedure, set out in Article 13 of the Agreement shall be initiated
forthwith.

2. The competent Community authorities may refuse to issue import
authorizations or documents in respect of exports of Singapore origin not
covered by Singapore export certificates issued under the provisions of this
Protocol.

3. However, if the imports of such products are allowed into the Community
by the competent Community authorities, the quantities involved shell not
be set off against the appropriate limits set out in Annex II without the
express agreement of Singapore.

Title Il: Origin

Article 8

1. Products originating in Singapore for exports to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
accompanied by a certificate of Singapore origin conforming to the model
annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Singapore if the products in question cen be considered
products originating in that country within the meaning of the relevant.
rules in force in the Community.

3. Hovever, the products in Groups III, IV and V may be imported into the
Community in accordance with the arrangements established by this Agreement
on production of a declaration by the exporter on the invoice or other
commercial document ot the effect that the products in question originate
in Singapore within the meaning of the relevant rules in force in the
Community.

Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements made in
the certificate of origin and those made in the documents produced. to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for
importing the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements
in the certificate.
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Article 10

1. Subsequent verification or certificates of origin shall be carried out
at random, or whenever the competent Community authorities have reasonable
doubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of the
information regarding the true origin of the products in question.

In such cases the competent authorities in the Community shall return
the certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental
authority in Singapore, giving, here appropriate, the reasons of form or
substance for an enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice
or a copy thereof shal be attached to the certificate or its copy. The
authorities shall also forward any information that has been obtained
suggesting that the particulars given on the said certificate are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to sunsequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 8(3)
of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use
of declarations of origin, the Community may subject imports of the products
in question to the provisions of Article 8(1) and (2) of this Protocol.

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent governmental authority
in Singapore.

5. Recourse to the random verification procedure specified. in this Article
must not constitute an obstacle to the release for home use of the products
in question.

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by a
certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.
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Title III: Formand Production ofExportCerificates and
Certificates of Origin and Common Provisions

Article 12

The export certificate and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in
English or French. If they are completed by hand, entries must; be in ink
and in printscript.

These documents shall measure 210x297 m. The paper used must be white
sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less
than 25 g/m.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed, by
which it can be identified.

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued after
the shipment of the products to which they relate. In such cases they shall
bear either the endorsement "délivré a Posteriori" or the endorsement
;'issued retrospectively".

Article 14

In the event of theft, loss or destruction of an export certificate
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to be made
out on the basis of the export documents in his possession. The replacement
certificate so issued shall bear the endorsement "duplicata".

The duplicate must bear the date of the original export certificate or
certificate of origin.

Article 15

The competent governmental authorities in Singapore shall satisfy
themselves that the goods exported correspond to the statements given in the
export certificate and certificate of origin.

Article 16

Singapore shall send the Commission of the European Communities the
names and addresses of the governmental authorities competent to issue
export certificates and certificates of origin, together with specimens of
the stamps used by these authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of the
Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to the
foLlowing products:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or foot,
being fabrics of a kind traditionally made in the cottage industry
of Singapore;

(b) agents or other textile articles of a kind traditionally made in
the cottage industry of Singapore, obtained manually front the
fabrics described above and sewn solely by hand without the aid 0f
any machine;

(c) traditional folklore handicraft textile products of Singapore made
by hand in the cottage industry of Singapore as defined in a list
of such products to be agreed between the tvo parties.

Exemption shell apply only in respect of products covered by a certifi-
cate issued by the competent authorities of Singapore conforming to the
specimen annexed. to this Protocol. Such certificates shall indicate the
grounds on which exemption is based and shall be accepted by the competent
Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned conform to the conditions set out in this Protocol. Should
imports of any of the above products reach such proportions as to cause
difficulties to the Community, the two Parties shall open consultations
forthwith in accordance with the procedure laid down in Article 13 of the
Agreement vith a view to finding a quantitative solution to the problem.
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PROTOCOL C

In accordance with the provisions of paragraphs 2 and 4 of Article 6
of the Agreement, a quantitative limit my be fixed on a regional basis
where imports of a given product into any region of the Community exceed, in
relation to the amounts determined in accordance with paragraph 2 of the
said Article 6, the following regional percentages:

Germany 28.5 per cent

Benelux 10.5 per cent

France 18.5 per cent

Italy 15 per cent

Denmark 3 per cent

Ireland 1 per cent

United Kingdom 23.5 per cent
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DECLARATION

Concerning Article 2(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community rules on
origin referred to in Article 2(3) of the Agreement, any amendments to the
said rules will remain based upon criteria not requiring, in order to confer
originating status, more extensive operations than those which constitute a
single complete process.

Done at Brussels,

For the European Econonic Community
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EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 15 December 1977

Dear Mr. Dzafir,

Please refer to the Agreement between the European Economic Communities
and the Republic of Singapore on trade in textile products initialled between
the two Parties on 15 December 1977.

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the Community
undertakes to issue import authorizations or documents without the production
of an export certificate or certificate of origin in the form prescribed in
the said Article 8 for products originating in Singapore subject to
quantitative limit under this Agreement, provided such products are shipped
in the period from 1 January 1978 to 31 March 1978 and do not exceed 40 per
cent of the quantitative limits applicable to the products. This period may
be extended by agreement reached between the Parties in accordance with the
procedure laid down in Article 13 of this Agreement.

The Community shall supply the Singapore authorities without delay with
precise statistical information on import authorizations or documents issued
under this Article; the said authorities shall set the corresponding amounts
off against the quantitative limits established in Annex Il for the products
in question for 1978.

I should be grateful if you would, acknowledge receipt of this letter.

Yours sincerely,

(signed) Manfred Caspari
Head of the Delegation of the
European Economic Communities

Mr. Ridzwan Dzafir
Director,
Department of Trade,
Head of Singapore Textiles
Negotiation Delegation.
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EXCHANGE OF LETTERS

Dear Mr. Caspari,

I hereby confirm receipt of the following letter:

-Please refer to the Agreement between the European Economie
Communities and the Republic of Singapore on trade in textile products
initialled between the two Parties on 15 December 1977.

`By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A> the
Community undertakes to issue import authorizations or documents
vithout the production of an export certificate or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
in Singapore subject to quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped, in the period from 1 January 1978 to
31 March 1978 and do not exceed 40 per cent of the quantitative limits
applicable to the products. This period may be extended by agreement
reached between the Parties in accordance with the procedure laid down
in Article 13 of this Agreement.

"The Community shall supply the Singapore authorities without delay
with precise statistical information on import authorization or
documents issued under this Article; the said authorities shall set
the corresponding amounts off against the quantitative limits established
in Annex Il for the products in question for 1978.

'I should be grateful if you would acknowledge receipt of this
letter.;

Yours sincerely,

(signed) Ridzwan Dzafir
Director

Department of Trade
Head of Singapore Textiles
Negotiation Delegation

Mr. Manfred Caspari,
Head of the Delegation of the
European Economic Corunities.
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EXCHANGE OF NOTES

The Mission of the Republic of Singapore to the European Communities
presents its compliments to the Directorate General for External Relations
of the Commission of the European Communities and has the honour to refer to
the Agreement in textile products negotiated between Singapore and the
Commmity initialled on 15 December 1977.

The Mission Wishes to inform the Directorate General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and
the coming into force of the Agreement, the Government of the Republic of
Singapore is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from 1 January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Comnuity would confirm its
agreement to the foregoing.

The Mission would als like to propose that the present note and the
Community's note in reply shall constitute an Agreement between the
Government of the Republic of Singapore and the Community.

The Mission of the Republie of Singapore to the European Economic
Communities avails itself of this opportunity to renev to the Directorate
General for External Relations the assurance of its highest consideration.

The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Minister for the Mission of the Republic
of Singapore with the European Commmities and has the honour to refer to
the Mission's Note of today reading as follows:

`'The Mission of the Republic of Singapore to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General for
External Relations of the Commission of the European Communities and
has the honour to refer to the Agreement in textile products
negotiated between Singapore and the Community initialled on
15 December 1977.

.'The Mission wishes to inform the Directorote General that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government
of the Republic of Singapore is prepared to allow the provisions of
the Agreement to apply de facto from 1 January 1978 if the Community
is disposed to do likewise.

"The Mission would be grateful if the Community would confirm
its agreement to the foregoing.
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``The Mission would like also to propose that the present note and
the Community's note in reply shall constitute an Agreenent between the
Government of the Republic of Singapore and the Community.

"The Mission of the Republia of Singapore to the European Economic
Communities avails itself of this opportunity to renew to the
Directorate General for External Relations the assurance of its highest
considerationn

The Directorate of External Relations has the honour to confirm to the
Minister that it is agreed on the content of the foregoing Note and considers
therefore that the exchange of notes constitutes an agreement between the
Government of Singapore and the Cormmunity.

The Directorate General for External Relations avails itself of this
opportunity to renew to the Mission of the Republic of Singapore with the
European Communities the assurance of its highest consideration.
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ANNIEX I/ANNEXEI

GROUPE I .

Tabl des4utsZmc
Catégorie Description Code Tableof couivalance

1978 g tpi^ q 'p
Fils de coton non conditionnés pour laverte 55.05-.13
au détail 55.05-1955.05-21
Cottoan yarn not put up for retail sale 55.05-25

55.05-27
55.05-29
55.05-3355.05-35
5505-,37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
.5505-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
55.05-67
55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.05-98
55.05-98
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~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ _
~~~~~Tablm du WveuIws

Tissus de coton, autres que tissus à piint dc
flse, bouclé du cenre éponge, rlbaneree
velours, peluches, tissus bouclés, tisus de
chenille, tulles et tissus à mailles nouies

Wove fabrics of cotton, other tha gau*,
tery fabrics, narrow voven fabrics, pile
fabrics, chenille fsbrics, tulle and other
net tfabis

a) dont autres qu'écras ou blanchis

other than ublached or

55.09-01;.
55.09-03;-
55.09-05;
55.09- 12;
509-14;
509-16;
50-19;
509-29;
509-33;
509-37;
509-39;
509-49;
5509-i52;
509-54;,
5.09-56;
509-59;
.09-63;
09-6; *

.09-67;

.09-691

.09-73`;

.09-76; t
55.09-18;
55.09-82;
55.09-84;
55-09-87 '
55.09-93;

55.09-03; 5
55.09-05; 5
55.09-52; 5
>5.09-54; 5
5509-56; 5,i5509-59; 5
55.0963; 5
5.09-65; 5
5.09-67; 5
5.09-71; 5
5.09-82; 5
5.09-84; 5
5.09-87; 5!
5.09-93; 5

i k

55.09-02
55e09-04
55.09-11
55.0>3
55.09-15
55.09-17
55.09-21
55.09-31
55.09-35
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.00-61
55.09-64
55.09-66
55.09-68
55 .0-7055.09-72
55.09-74
55.09-f7;5 .081i5.09-83
55.096
5.09-92
55.09-97

5.09-04
5.09-51
5.09-53
5.09-55
5.09575.0M'61
.509-64

5.09-66
5.09-70
5.09-81
5.09-83
5.09-86
5.09-92U.9-i97

2

of wh±ch
bleached

.

.
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ca44nw . Descril . Code labi omd_:,t,'-alme1978 lèWo -fit*
_

?Tssuus de fibres textiles nyiétiqud is
ctnnuiiesan=atres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tisauL bouélds du genre éponge) et tissue de
chenille

Iovef tabrictof syzthetic fibres
ix!.cit±nuous or waste) other than narwov
vovec fabrics, pile fabrics ni±ulitdngerry
fabrics) and. chenille fabrics

a) dont autres qu'icrus ou blanchis

of which other than unblenchedor
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07.05
56.07-07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16.
56.07-17
56.07-18

*56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-25
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07-35
.56.07-01
56.07-05

.56.07-07
56.07-08.
56.07-13
-56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-.23

56.07-27
56.07-28
56-07-33
36.07-34
56.07-36

3
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Catégoris Description

Chemises, chemisettes, T-shirts, sous pulls,
maillots de corps et articles similaires,
de bonneterie non élastique ni caoutchoutie,
autres que vêtem.nts pour bébés, on coton
ou en fibres textiles synthétiques
Shirts, t-shirts, ligtweiht roll or turtle
neck pullovers, understs and' the lise,
knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, other than babies' garments,
of cotton or synthetic textile fibres
a) T-shirts etc

T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que

T-shirwts
Shirts other than T-shirts

Code MKOE
1978

60.04-01
60-04-05
60.04-13
60.04-18
60.04-28
60.04-29
60.04-30
60.04-41
60.04-50
60.04-58

tahlm du 4quIles
tableof lsl

pihrmkg
i

6,48

5 Chandails, pull-ovrs, slip-overs, twinset, 60.05.01 4,53 221
gilets et vestes, de boneterie non 60.05-27
élastique ni caoutchoutée 60.05-28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twines, 60.0529.
co iganss bed-jackesns and jupers, kzitted 60.05-30or crochstec, not eiantic nor ruebbersed 60=05-36

60405-.37
____ ____ ___ ____ :0o___ ____ ___ 605-38

6 Calottes, shorts et pautlons, tisss, pr 61.01-62 1,76 .568
h0es et garçonnets; pantalons, tissés, 61Ol-64.
pce fees, fillettes et je=«s enfat3 61.01-66
Xens and boys' vovm reeches, shorts a 61.01-72trousers ( lnclud4nc slacic); , 61.01-74
girls' and infats' voven tr rs and 0266
al- 61.02-66

______________________________________ 61.-402-72.

7 Chemisiers, blouses-chemiasiers et blouses, 60.05-2Z 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni 60,05-23
csoutchoutie), om tissés, pour fees, 60.05-24
fillettes et jeunes enfants. 60.0525
Blouses and shirt-blous, knitted or 61.02-78crocheted (not elastia nor rubberised), 61.0282
or wovn, for womm, girls and infants 61.02.84

8 Chemises et chemisettes, tisses, pour 61.03-11 4,60 217
hoies et garçonnets 4.031
Ke'sYand boys' shirts, voyou 61.0>lo-

db Isitv

4 154

b

- -i -

ll
i019 Mi
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code sxoe vu 4 .me
TissUs de coton, boucLée du genre iponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cu4isie, 55.08.30bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
Hoven cotton terry tabzics; toilet and 62.02-71kitchen linen of woven cotton terry fabrics

10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 Pr 99caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matières plastiques

Gloves, mittens and Mitts, klitted or
crochetednot elatic nor rubberiosed, impre-
&pated or coated w±th artificial plastic

material.
11 Gaterie de bonneterie non elastique ni 60.02_50 24,6 pr 41caoutchoutée, autre que celle de la 6.60.02-60

catégorie 10 60.02-70
60.02-80

Loves, kittens and mitts, fitted or .
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10

12 Bar, sous-bas, chaussettes, rocquettes, 0.03-Il 24,3 pr 41protège-bas et articles similaires de 60.03-19
bonneterei non lastique ni. caoutchouleté 60.03.45
autres que bas de fibres textles snth 60*03-27
tques pour 60.0330.

~~~~~~~~~60.03-90Stoc>i:gS, under stockc±nS, cocks, ankl-.,eoc>::, soc3cettes and the 1±ka, nitt.d or
crocheted, not elastic nor ru7oerised, other
han vonen's stoc>ings ft synthetic textile
ibres

1i 31i;s et caleçons pour bo=es et &arço=net,
slips et culottes pour f«aes, fillettes et
jeues enfants (autres que bébis), de
Ibozne.erie non ilastiqu n caoutchou:ée, de

ton Du de fires tetiles.syMthéti ques
lu a.nd boy's uwderpants and brief, wcMe':

girls' and ifants ' (other thac babies'),
kickerss and briers, kz±tted or crocheteè,, not
elastic nor rubberised, o' cotton or synthetic.
textile fibres

14 à Pateà= de tissus imprégnée, tzduts au
recouverts, pour homes et arÇçonnets

j Mens and boys' caso ti:pro, ated,
.cover or lam±need wovIM fatric

mpermiables et auties Cantaux,

comnpris Les Capes, tisses, p r- bomes et
gbarçonets, autres Ceux de la cté

Men's and boYe' woven overcoats, raincoats
and other cogis, cloaks a.Ad capes, other
tfan those of Ce: 4--..

60.04-17
60.04.27
60.04-48
60.04-56

17 59

14 2
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1u11m dum ~qdu.aim
Gatéwl esD. lptt So CodpIIÇoE n yj ofvaime

_ , _ . 1918 P0 - {r-rpt~197
15 A anteaux de tissus imréns, enduts or 6102-05 1,

recouverts pour femes, fillettes et jeunes
infants
Women's, girls' and infants' conts of
impregnated, coated, covered or laminated .
woven fabric

15 B mnteaux et imperméables (y comprise les 61.02-31 0,84 1.190
capes) et vests, tissés pour femmes, 6.02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61.02-33
1es vitements de lacatégorie 15 A. 61,02-35

61.02-36Women's, girls' aad giants' woven .Q0237
overcoats, raincoats and other coats, 6102-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 6102-40
other than garments of category 15 A

16 Costumes et complets, tissés, pour homes 61.0151 0,80 1.250
et garçonn ts (.y comprise les ensembles qui 61.01-54
se composent de deu ou trois pièces, qui 61.01-57
sont commanders, conditionnées,
transportées et normalement vendues
ensemble)
men'sand boys' wovez sunit (including
Co-Ordinate suits osiesing of two or
tree pieces, which are ordered, paced,
consizge4 and normally sold together)

17 Vestes et vestons tissés, pour homes et 61.01-34 1,43 70
garçonnets .61.01-3661.01-36
Moula;andboys"' woven jackets and blazers 61.01-37

18 Sous-vêtements tissés, autres que chemises 61.03-51
et chemisettes, pour homes et garçonnets 61.03-55
Men'sand boys' woveun under garments other | 6103-59
than shirtS.61.03-81 61.03-85

61.03-89

19 r'.ouchoirs de tissus, pas plus de 6105-30 55,5 1
15 UCK/kg 610599
Handker'uiefs ooven fabric, Mt
a=*s than 15 EU/kcg

* 20 Linge de lit, tiSsé 62.02-11
Bed linen, woven 62.0Q-19
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- lau.. du - tuI eu

21 Parkas anoraU, blouaso et salares, 61.0129 2,3 435-tisséS 61.01..31
. 61.01-32

Pexas, exozaks, vindcheters and the like, 1.022 4wovon . . 61.02.46

22 Fils de fibres sthitiques discontimmes, non 56.05-03
comutionais pour la Vente au detail 56.0505
Tarnor d±sconttmaous or Vaste thtio 56.05fibre, not put up for retail 56.0mal

56.05-13
56.0515

56.05-2156.05-22
.56.05.43

.56.05.45
56.05.89
56.05-32

.~~~56.0534
56.05-36
56.05-38
56.05-39

5605-42
. . . 56.o-42

56.05-45
56.05-16
56.05-47

4} dont LCm~U1IqS 0 56.o5-21
. 5.0523of vbc a1ic 5 .56.05-2

. 56.05-28
~ ~~. 56.05-32

~~~~56.05-34
__ _ _ _ __ _ ___.. _ .3_

23 Fila de fibres U-tificielles discontinues,
COU coditoiCids POUr la ven. au ditu±l

Ta- of discontino= or vas* regeez.bed.
fibres, zot pu. np for etal sle

56.o5-51
56.05-55
56.05-61
56.05-65
56.05-71
56.05-75
56.05-156.05-85
56.o05-
56-05-95
56.05-99

24 PYJa« d bonneterie, de coton ou do fibres 60.04-15
textiles synthitiques, pour hoes t 60.04-47garmçonnets
mes and boys Pyjmm, Itted or crocheted
of cotton or of s2thetic textile fibres
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Catégorie J

25

27

T

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~13u A

D ecri pt eet
I

Pyjama et chemises de uit de bonteote, duooton ou de fibres synthétiques, pour femme.,
fillettes *t jeucese*fantS (autres que
:4KJ)

'a 8 girls' and infats' (other than
babies' Itted or croch.ted pyjama snd
n htdresse, of cotton or aynthotic fibres

Robes tissiez et robs de bonneteri, pour
foeos, Ziuettes et jeunes entants (autres
que b4bis)

Womeg's Vgirls' and iaf'nts' (other than
baie'S gwova Md Katted or cocheted
des*es

Jupes, 7 inclus jupes-clottes, pour femmes,
fillett« et je=es tnants (autres que bébés
tissues ou de bonnetterie
WoM's girls' and intats', (other than
b'biesl woven and fitted or crocsted
skUrts, ±nclud±n didedi skirts

Patalons de bo=eteroe (à 1'ecetion
ahorts), autres que pour bfbés

r±t'ted or cocheted trousers («=ePt shorts'
other than babies'

Coet% -talle tissés (y compris les
enables qui se copose::t de de= ou trois
pièces qui sont comaar. 's, conditionnées,
trancportiec et nomalement vendues .
enzemble)poLUr femms, fillettes et jeunes
oentzr (autres que bibis)
Voc<n': girls' and inants' (other tha
babiesI'voven suite and costumes (including
coorate suits cons±stinc two or tbree
pieces which are ordered, ad, consagnand nor1lly sold together)

P:jaaas e' chaises de nuit, tissé:, pour
f£*=es, fillettec et Jenes Lnwat

'iocen':, Sirls' and iinfts' wove pyjam=
a4dr.ihtdreqses

-

1978

60-04-21
60.0442560;04-51
60.04-53

60.05.41
60.05-42
60.05-43-
61.6i-a
61.02-52

. 61.2-5,3
61.02-54

60o05-5160.05-52
60.05-54
.60.05-5861.02-57
61.02-58
61.02-62

60.05-61
60.0542
60-05-64

61.02-42
61.02-43
61.02-44

tabl du 4Wul«m5l ivawe
ptm# rp

4,3

. 3,1

2,6

1,61

1,37

233

323

385

620

730

29

-A

9
---

1

-1_n

J, _

- 1
-
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Desc4platl.i

Sous-vêteements tosù au&tres que pyjuaàU
chomae:s de =uLt,1 pour formes,filletes
jeunes enfats (Mè&tres que b6b48)

ius vovim =ctergar=ta othez thaz

pyjaama and

~Sotimsprpet biantierat, tUUgd ou cl..

B=3i:b.-s,- woVea, km±tt.4 or crocheto.4

et

1978

61.04.91
61.04.93
61-04.98

tublm da boivsIl
X.bl. if .<vsIt..
NI84 VPIUU

W

18,2 »

Catiogr±l

10 3

i.

siotwae onot«&--
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veROU III

Catégorir

I I

flocriptl Co19I.
1978

t I

Velours, peluches, tissus bouclés et tissus
de chenille, à l'exclusion des tissus de
coton bouclé du genre époug. et de rubanerie
Voien pile fabrics and chenille fabrics
(other than terry fabrics of cotton and
narrow woven fabiics)

58,04-07
58.04-11
58.04-15

58.04-41
58.04-43
58.04-45
58.04-61
58.04-63
58.04-67
58:04-4$
58.04-71
5804-75
58.04-77
58.04-78,.

33 Tissus obtons à partir de iames ou forces 51.04-06
Similaires de polythyl&ne ou de
polYpropYlène de moins de 3 m. de largeur; .62.03-96
acs tises obtecus à partir de cou lame
ou fres similaires
Voven fabrics of strip or the liik of
polyethylene or polypropylene, less than
3 s wide; woven sacks orf such strip or
the like

31 Tissus obtenus àpazir de lames ou forces 51.0408
similaires de polyithylène ou de
polypropylone de 3 a. de largeur ou plus

Voven fabrics of strip or the like ct
poiyethylene or polypropylene 3 m or
more wide

Te1 dus équiivlma
Ëeofalam

-- l - - -

32

S___



COM.TEX/SB/405
Page 34

Tissus de fibres textiles synthitiques
con-isoes autres que coux pour

pnoumtiques et ceux contenant dos fils
d' âlastcoeàre

Woven fabrics of synthetic textile fibres.
(continuous), other than those for tyres
and those contaiming elastomoric Yarn

a)'dont auitres qu'icras ou blanchis
of which other tha unbleached or
bleached

Tissu de fibres tetiles artiiicielles
continues, autres que cs p;.
pnenmatiques et ceux contenant des fils
d'élastomères
woven ftabrics of recenerated textile
fibres (contnuous) other than those for

tyes and those containin elastomeric*
Yarn

a) don't autres qu'éc-us ou blancis
of which other *hazi unbleached or
bleached.

51.04-11;
51.04-15
51.04-18;
51.04-23:
51.04-26:
51.04-28;
51*04-34;
51.04-42;
51.04-46;

51.04-15;
51.04-18:
51.04-;25:
51.04-27:
51.04-32;
51.0442:.
51.04-46;'

51.04-13
51.04-17
51.04-21
51.04-25
51.04-47
51.04-32
51.04-36
51.04-44
51.04-48

51.04-17
51.04-23
51.04-26
51.04-28
51.04-34
51.04-44j
51.04-48

51.04-56.; 51.04-58
51.04-62; 51.04-64
51.04-66; 51.04-72
5104-74; 51.C4-76j
51.04-82: 51.04-&4
51.04-86: 51.0d-a8
51.04-89: 51.04-93
51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97

51.04-98

51.04.58
51.04-62
51.04-6
51.04-72
51.04-74
51.04-72

51.04-84
51.04-86
51.04-6651.04-88
51.04-89
51.04-94

51.04-95
51.04-96
51.04-97
51.04-98

Tabl du_ dws1v n

1978
35

36

y1
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Catégorix

I

Doseriptloa

Tissues de fibres textiles artificielles
discontinues, autres que rubanrie, velours,
peluches, tissus bouclés

(y coaipris les tissus bouclés du gere
éponfe) et tissus de chenille

oenfabnios of reg.entated textile
fibres (discontinuons or vaste) other than
narrow woven fabrics, pile fabrics
including terry fabric) and chenille
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis

cf which other thaz unbleached or
bloeached

Code
1978

- - I -I

56.07-37;
56.07-44;
56.07-52;
56.07-54;
6.07-58:

56.07-63
56.07-66;
56.07-73;
56.07-77;

6.07-82;
607-84;

6.07-37;
56.07-48;
5.07-54;
6.07-58;

56.07.64;.
6.07-73;

56.07-77;
56.07483;
56.0747.

56.07-42
56.07-48
56.07-53
56.07-57
56.07-62
56;07-64
56.07-72
56.07-74
56.07-78
56.07-83
56.07-87

56.07-44
56.07-52
56.07-57
56.07-63
56.07-66
56.07-74
56.07-78
56.07-84

38 L Etoffes synthétiques da bo eterie pouw .0.0140
rid a et vit* ges
Kitted or crocheted. synthetic curtan. .
fabrics including net curtain fabric

33 B Vitre4es 62.02-09
Net curtains

39 Linge de table, line de toilette, 62.02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62.02-43que ceux de coton bouclé du gm=e éponge 62.0294

62.02-55Woven table linen, toilet and kitchen 6.27linen other than of cotton terry fabric- 6202-7

40 Rideaux (autres que vitres) et 62.02-81
'articles d'ameublement, tissés 62.02-89
IWove cutains (other than net curtains)
and finishing articles

TM du qwll«u
1of mtalu.m
1l -el7giJple

37
-
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Descrti pilo

Fils de f:.brs textiles syntbttiquea
coatinuma, non conditionds pour la vente au
détail, autres que 'ils .aon textures, simple,
uns torsion ou d'une torsion jusq'.'â 50
tours au m

.Ta of y£nthetîc textile fibre. (contiziuous)not put up for retail sae, other tha. non-
textured single yan uatwisted or with
twist Or not aore than 50 turcs per a

code IlIm1978

51.01-0551 .010751.01-08
1.09

51.01.-1151.01-13
51.01-16
51.01-18
51.01.2151.01.23
51.01-465l.0l-26
51.01-2851.01-32
51.01-3451.01-38
51.01-42
*51.01-4451.01 48

42 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50countriese, con conditionnés pour la venzte aw 51.01--61ditail, autres que fils ci=ples de ray'onne 51.01-64viscose sans torsion ou d'une torsion jUsqu'à 51.01.46250 tours au m et fils siaples naon terturis 51.01-71
d'acetat ~ ~

S L .l.01 70
Tarn O' regenerated textilrefibz8s
(contir.ao>, not put up for retail sali,
the,- than single yaraiof v±sdoze Msoz.

Unt-isted or with a twistnot .'oi more than
250 turr.z per a a.nd single noturexuy'em .ar.
of a;' acetate

F3l ?i.s de fibres textilns sy.thétiquea ou &rti- 51.03-10ficielle: continues, cond±tionzis pour la5103 -20
veute au détail

cf ::am-ade -fbres (continuou--) put up
for retail sale

- _ci -_

45

_-:u_ eit'ibres textiles £.yhéties
5:r; izucc, conterart des f4'! d'ôlastojares

.faveic-fcrictOi-Synt!:tic te-tile fibres
_Ccor.t±:uous), con.tanizng elactomeric yamr

TriCuz de fibres textilesartificielleas
",o-t.tnues corter.ant des fils doilastcméres
tiovez fabrics ot regenerated textile fibres
(cozitinuous), containing elastomeric yam

51-04-05

- _

51.C4-54

catégorie

41

1tbl de bwmlmoe
rait ai awfla

grioi%
otr r4-1

1

1

r-

criaect

ffl
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d
iv elu«rm

.Catigori td S t t S
978

45 Laîne et poils ft3 cards ou peign ' 53.05-10
53.05-22OCarde or combed shep' or lmbls wool or 53.0549other fine animal hair 53.05-32

_____________________ _ 53-05-39.
.47 Fils de laine ou de poils fins,. cards, no 53.06-21

conditionnés pour la vented au detail 53.06-25
53.06-3i

Tar of carded steeple gr lab'a wool (woollme 53.06-357arn) or .of cardoc fine animal hair, rot put 53.06-51
up for retail sale 53.06-55

53.06-71
53.06-75
53.08-1l

.________________._ ________ ,5_ 5

48 Pila de lane ou de poils fin, peignis, non 53.07-01
conditions pour la vente au détail 53.07-09
Tarm. combed sheep'c or laabl' wool 53 0'-29(.;orsted yara) or of co=7.;ed fine animal hair, 53.07-40zot put up for retai.l ale- 53.07-51

53-07-59
53.07-81
53.07-89

- , . . 53.08-21
__ __________________________________ 53.08-25

-i;:s de line ou de poils fins, conditionnés 53.1G.11
pour la vested au détail 53-10-15

arn of shep5s or lacos wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

50 Tissus de lane ou de poils fins 53.11-01
53.11-03hovn fzbrics of sheep's or lambIFwool or 53.11-07

of tine hair.e53.11-
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11,74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11--93
53.11-97



COM.TEX/SB/405
Page 38

.Tbl.. du 4aIbmums~~~~~~~~~~~~~~Ce. phlt,1m s ' *.
1978_

___ .97.h J

51 Coton cardé ou peiné. 55-04.o
Carded or comhed cotton

52 Fils de coton conditionmés pour la v=te au 5.06-10
détail 55.06-90
Cotton 7ar put UP for retail mae

53 ?i:ciiz de coton & point de flso 55.07-10
55.07-90Cottonsa=*2

54 Fibr« textiles artificielles, dseotZ-ue:, 56.04-21y conrix les déchets, cards ou peisnes 56.04-43
56.04-25Reger.erated textile .ibres (discontinuous or 56.0429wate), carded or eoabed

55 Pibres textiles snthdtiqles, discontinues, y 56.041compris les déchets, cards ou peig.es 56.04-13
56.04-15

Synthetic textile fibres (discortiu.ouCs or 56.04-16
wazt~), carded or ct --ed 56.04-17

56 Fils de fibres textiles sthique.06-ildi:coatiwuese (7*compris les ddchets), 56.06.15conditiozzés pour la vente au detail
YarI of synthetic textile fibres
(d±soeo~tiuou.s or Vexte) put uap for retail
3ale

57 Fils de fibres textiles artificielles 56.06.20discon-tinues (y compris les déchets),
cozditionnés pour la vente au detail

ar. of regenerated textile fibres
(discortir.uous or waste) put up for retail

,,8 6ap±s i points noués ou enrotulés, mime 58.01Q1
corfectioznié 58.01-11

58.01-13
C ets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) 58.01-30

58.01-80
_..~ _ ,.

.-w...o unCmr>onTisearleO, UOme çor.'ec-
_:;Zhtmaeo3"U"ouYUou 'U!i*"aramani et

similaires, s&ne confectionnés; revêteme:ts d
sol da. feu=re

vone, !c..4t:et o. erocheted carpets,
trqe ,, , ma:3 and =ett6a.4 K4el'mca cusaor "l:a e" rue and the l ike

_3ade up or not); tl.o. co*Vr,.:s of felt

58.02-14
58.02-14
58.02-î7
58.02_18
58.02-19
58.02-30
58.02-43
58.02.49
58.02-90
59.02-cl59.02-09

'#-

L
i

i
8

_

t
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. ~~~~~~~~~~~~~~~télgdn k,11oCatode.eD.occriptn C*N«malO Ldao
__8___*_______c___r___________t___I________1977

_ _~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
ipisseries, fates à.la main

?estries, hand cada

58.03-00

51 Ruenerie diue largeur n'tecidat pas 30 cm 58.0501
et pourvues de lisières tissé«, collies ou 58.05.08autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05.30et articles similaires; bolducs 58.05-40

58.05-s1Narreo,,w v fabrics not eceedinz 30 cz in 58.05-59'ddth vith selvedges (vvec, C=ed or muad 58.05-61otheaiie) on both edges, other tha vove 58..0569label and the l1ke; boldn 58-05-73
58.05.77
58.05-79

___ ____ ___ ____ ___ ____ ___ ____ ___ 58.05-90

62 Etiquettes, écussons et articles simila.res, 58.06-10tissés, mais non brodés, ae pieces, en rubans 58.06-90
ou découpés;

las de chenille; fils guipés (autres que fil 58.07-31
tallisis et fils de crin guipés); 58.07-39trese en pièce; autres, articles ornemon- 58.07-50

tauxalOCUeO, en pièce; clanda; floches, 58.07-80olVs, noix, pompons et similaires; 58.08.11
es et tissus à mailles nouzs (filet) 58.08-15

s;. 58.08-19
las, tulles-bobinots et tissue. à miles 58.08-21
et (filet), façonnés; dentelles 58.0g829(mécaniques ou à la mai=) en pieces, bandoue =tif,; 58. 09-1.1oderis en pieces, en bands, ou en motifs; 58.09-19

58.09-21.oven labels,. badges and the 1.i1k, not 58.09-31boidered,. in the piece, in strips or cnt t 58.09-35
c or Si:e; 58.09-39

euille yarn (including flock chenille yen), 58.09-91ed 7= (other than motallised yn and 58.09-95;ed horsehair ,aæ); brai3adsoraental 58.og-99
ffins the Plece; tsseles, pompons ansd

ho like; 58.10-21
le and other net fabrics (bat not including 581029veo, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41

plain 581045Tlle and other net fabrics (bat not ircludi 58.10-49wovn, Ioitted or crocheted fabric:), flged 58151
*d~o mchanically made Lace, in the piece, 58.10-55>r in »tif*; 58.105-9
bvoi'derr, in the piece, in strips or in
otifs

S0
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Catigorle Destesoiptia

:toifes de boietcrie noa ila.rtiquoe = caome.
choutie, de fîbres tetiles rynthdtiumes
contenat des tilt d'ilastomèr.:; étoffeses
pieces de boenete.rie*lastique ou
caoUt hou' _e

Knitted or crocheted fabric, not *lic nor
-.teberizced, or syntr.htic textile fibres,
cortaining elastoftibres; knitted or crocheted
tabriq, elastic or ruoberized

.aeet _tie og ol
t1e ngachel et étoffes i lor4s poils _

(Çaçon fourrelastique bonneterie no as wi~ri ;l t OA enee pièices, de ,i Zes .e' .&4
ynt=,&hitiquea

Rachel lace. -d .ong-pile falr (in3A
fur), tted or croc!h.t.d, r.o' elastic 2:or
textile ed*, or s;.et _c textie fibres

Mtoi'ne3 de bo=ete clastique ai
outchoutôe ;.:tec: que les articles des

Caticoris± 38 A, 63 et 64

nitutenotr -rochetnortabrics, 30' elastic e.r
'uc'o:ea, other tha- those cf c.teeoriez38 A; 63 Nze

C 0=-
1978

60.01-3c

60.o06-1_60.o.-13

60.0
'e.0 I-lr

.. I
60.oî-î60.01-62

60.01-64

6o.oî-6860.01-72
60.01-74
6C.01-75
60.01-7?
60.01411
60.01-92
60.01-94
60.01-96
6-^oOw-9?

- -- l
i;6 : ouvtéu-*3 52.01-10

. . ~~~~~~62.01-20hel ir, r; snd 6lW' 2.C18'i
62.01-9,..~ a~d blts 062e1-°3
62.01-.5_I _

ITall1 du dqiuIl«a
.âltmvicSf .ntvslsoespioees&g J grj i %I

fê

(-. -- --4

1.

67 Acce::cires du vêtement et :-nres a&icles . oO.C
(à l'e:ceo'tior. des vêtements) de bcmet'erie 6 o.c
non élastique ni caoutchorte; articles (z: 60.C
-rue les millcts de ber.), ce b==eterie 60.C
ilastique ou caou:lahou;ée 60.C

' ' ~~~~~~~~~~6C.t'Clothijnc -cceceeries and other articles
(en:ept p.* -et :) i= ±ted c.o...e.e%.? -X I c^
4lt .c r.o, rurberise:; artic1e- (other . . i EZ.Z
fa.A^< 00 e 3! it-ed or c ebe i ce
.'ab-i:, eaz= c _r rubbeitee' i

05-86

5-89
5-91l
5-95:
D°

2

5;z

63

e5

-

L-

1R--

1

9

----

..L_ct

i
1

-1- 1



COM.TEX/SB/405
Page 41

GROUPE IV

p t CodeUNEXE
1978

Tab1es des douivai inces.! va«cquivaince[--ellco

68 Sous-vêtements de bonneterie non élastique 60.04-11
ni caoutchoutée, pour bébés 60.04-36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised

69 Combinaisons et .-pons de bonneterie, de 60.04-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfantsq (antres ue
bébés)
Wooens girls' and iknnfants' Itted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments

70 Bas-culottes communément appelés collants 60.04-31 30,4 33

60.04-34Panty-hose (tights) 60.04-34

7ê1. Vtements de dessus de bonneterie, pour 60.05-06
bébés 60.05-07
knatbies' lited outer garments 9 60.05-0

72 Maillots de bain de bonneterie 60.05-11 10 100
iitted swimwear 60.05-13

60.06-91
, |Survêtementp de sDort (intrriigs) de 60.05-16 1,67 600

bonneterieìnon lastique ni caoutchoutée 60.05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.0519
not-elastic nor rubberised

74 tu Cosumls-tai"leurs (y compris les 60.05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de deuxoou tris 7760.052
pièces qui sont céommandes 60.05-73
conditionnées, transportées et normalemen: 60.05-74
vendues ensemble), en bonnetenie no-
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Womei'l, gÉris'nand irfants' (othnr thar,
babies') suits and costumes (including
co-ordinate suits consistinog of tw or
thres viicez wh:ch are ordered, packed,
consngned a-dlyormol:a gold to.ether)
of knitted crocheted fabric, not
elastrc non .udberisec

Categorie

-
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AlM des (QInvtl«ces
Catégorie D e s c r i p t i o n Code _ Table of O:Iecce1976 1978

75 Coxtumes et complets (y compris les. 60.05-66 0,50 125C
ensembles-qui se composent de deux ou trois 60.05-68
pièces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutcboutée, pour homes
et garçornets

Men'sand boys' suite (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered., picked,
consigned and normallysold together) of
knitted or crocnated fabric, not elastic
nor rubberísed

76 Vêtements de travail, tissés, pour homes 61.01-13
et .garçonnets ;tabliers, blouses et 61.01-15
autres vêtements de travail, tissés, pour 61.01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.01-19
Men's and boys' woven industrial and 61.02-12
occupational clothing; women's, girls' and
infants' woven aprons, smock-overalis and
other industrial and, occupational clothing
whether or not also suitable for domestic
use)

77 Bas de fibres textilespourrnth5étiques pour 60.03-21 40 nr 25
femes 60.03-23
Women's stockings of synthetic textile
fibre

78 Peignoire de bain, robes de chambre, vestes 61.01-09
d'interieur et vêtements d'intérieur 61.01-24
analogues et autres vètements de dessus, 61.01-25
tissés, pour hommes et garconnets, à 61.01-26
l'exclusion des vêtements des catégories 61.09-92
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 61.01-94
Ken's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 14A, 143, 16, 17,
21, 76 and 79

79 Culottes at maillots de bain, tissés 61.01-22 8,3 120
61.01-23Woven swimwear 61.02-16
61.02-18

80 Vétements tissés pour bébés 61.02-01
Babies ' woven garments 61.02-43

61.04-09
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Catégorie Description

Peignoirs de bain, robes de chambres,
liseuses et vêtements d'intérieur analogues
et autres vêtements de dessus, tissés,
pour femmes, fillettes et jeunes enfants à
l'exclusion des vêtements des categories
6, 7, 15A, 153, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et
80
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 15A,
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

Code EEXE
1978

61.02-07
6102-22
61.02-23
61.02-24
61.02-.86
61.02-88
61.02-92

Tablew deséquivalence
Tableequivalence

82 Sous-vêtements, autres que pour bébés, de 60.04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.04-30
de laine, de poils fins ou de fibres
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres

83 Vêtements de dessus de bonneterie, non 60.05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60.55-60
vêtements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60.05-82
71, 72, 73, 74 et 75 60.05-83
Outer garments knitted or crocheted, not 60.05-84
elastic nor rubberised, other than garments
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73,
74 and 75

84 Châles, écharpes, foulards, cache-nez, 61.06-30
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,6-40
et articles similaires, autres qu'en 61.06-50
bonneterie 61.06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted

85 Cravares, autres qu'en bonneterie 61.07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 61.07-40knitted or crocheted 61.07-90
Corsets, ceintures-corsets, gaines,
bretelles,.jarretelles, jarretières,
supports-chaussettes, et articles
similaires, autres que soutiens-gorge et
bustiers, en tissus ou en bonneterie mêne
élastique
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassières,
whether or not elastic

61.09-20
61.09-30
61.09-40
61.09-80

_~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

8,8

à

81

E

8

86
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Catégorie Description 8

87 Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie
Gloves, mittea, oe±ts, stolkings sockcs
and uocv:ttes, not be±ag ;aitted or
crocheted goode

88 Accessoires con-fectionnd du vitement 61.1100
dessous de bras, bourrelets et êaulettos
de soutien pour tilleurs, oeitures et
Cinturons, manchons, anzhe protectrices
etc., autres qu'en bonneterie
Made up accessories for articles of apparel
(for example, dresa shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, slseve protectors,
pockets), other than 3iitted or crocheted

89 J;ouchoi-s en tissus de coton et d'une 61.05-20
valeur supirieure à 15 Ucê/kg.
Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/ge

l
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GROUPE V

Table des EquivalenceCatégoria DescriptionCodeEM EXE Table ofequivalence
pI,9. gr/piece

90 Ficelles, codes et cordages, en
fibres textiles synthétiques, tressée
ou non

Twine, cordage, ropes and cables, of synthetic
textile fibres, plaited or not

59.04-11
59.04-13
59.04-15
59.04-17
59.04-18

91 Tentes 62.0423
Tente 62.04-73

92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics,
for tyres

93 Sees et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93fibres autres que ceux obtenus à partir 62.03-95delames ou formes similaires de 62.03-97
polyéthylèneoude polypropylène 62.03-98
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip

94 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59-01-07
noeuds et.noppes (boutons) de matières 59.01-12
textiles 59.01-14
Waking and articles of wadding; textile 59.01-15
flock and dust and mill neps 59.01-16

59.01-18
59.01-21
59.01-29

95 Feutres et articles en feutre, même imprignés 59-02-35
ou enduits, autree que les revgtemezits au 59.02-41
sol 599.02-47
Pelt and articles of felt, whether or not 59.02-51
impréegated or coated, other than floor 59.02-57
oaverings 59.02-59

59.02-91
59.02-95
59.02-97





COM.TEX/SB/105
Page 46

Catégorie

96

Description

Tissus non tisses et article en tissus non
tisses, même imprégnesou enduits, auttres
que les vêtements et accessoires du vîtement
Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn

fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

Coda M

59 .03-11
59.03-19
59.03-30

trbb du iwalwm"
Trble of avtlwoe

Pietg --ciie-

97 Filets, fabriqués à l'side des ficelles, 59.05-11
cordes et cordages, en nappes, en pieces ou 59.05-21
en forme; filets en forme pour la pêche, on 59.05-29
fils, ficelles ou cories 59.05-91

Nets and nettting made of twine, cordage or 59.05-99
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

98 Articles fabriques avecdes fils, ficelles, 59.06.00
cordes ou cordages, à l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégoris 97

Other articles madefrom varn, twine, cordage,
rove or cables, other te. textile fabrics,
articless madefrom such fabrics and. articles
of category 97

99 Tissus enduits de colla ou de mattère 59.07-10
anlacées, du geere utilisepour la reliure, 59-07-90
lecartonnage,la gainerieou usagesS
smilaires (pirccaline ednuite,etc ) tileso>
'c a ou transparentespourlede'sin

f le3 rprparesespour la peinture; bou.ga
!et s'imilaires pour la chapelleriec
Textile fabrics coated with gum or x-.4aceeuO
sustances, of a kind used for the outer
cover of books and the like; tracing cloth

prepared paintingcanvas; boackram and
similar fabrics for hat foundationsand

Tissusxlrtr4voiz, enduits ou recouverts de 55sj

isr.-,-avescesmême lecls mi=eo .aure 8 7 59.0&-51
abricsimpregna

i~~~~c leriva0~~~~~~~~~~~~~~~ tS0
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Catégorie D s r p i n sVEXE tableau du Equivulmu
pikÇ çripitu

Ficelles, cor-es et cord4ees treseés ou non,
2utres cu'cn fibres textiles synthétiques
Twi;e, carcage ropes ani cables, ploite_ or
not, other than of synthetic textile fibres

;.>1euMis pour tous usages. 'covpés ou non;
couvre-parcuets consistent en un enduit
appliquz sur support de -matières textiles,
iécoupis ou non

Linoleum anM materials prepared on a textile
base in a similar - nnr to linoleum,whether
or met cut to shape or oa a kind used as
floor coverings; flor co'erings consisting,
of a coatin- applied, on a textile base, cut
to shape or not

Tissus caoutchoutés autres que de bonneterie
à 1'e:clusion de ceux pour oneumaticues
Rubberised textile fabrics other thar.
rubberised 1Iited or crocheted goods,
excluding faoics for tyre3

59.04-90

-
59.10-10
59.10-31
59.10-39

59.11-11
59.11-14
59.11-17
59.11-20

134 Tissus imprignés ou enduits satres que ceux
des catégcrie&99, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00
peinton our déccrs de théâtres, fonds
d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coed, oth
thàn those of categories 99; 100, 102 and
103; painted canvas bei.-n theatrical scenery
studio bac:cloths or the like

:05 Tisus (autres cue de bonneterie) êlastiquei 59.13-01
forms de matières textiles associées à 59.13-11
des fils de caouçchqoc 59.13-13
Elastic fabrics aid tri. (other than 59.13-15
c-Etted or crocheted goods) consisting of 59.13-19
textilc materials combined with ribber 59.13-32
threads 59Q13-34

59.13-35
59.13-39

lèches tissues, tresses ou tricotées, en
mtiùrs textiles, pour lampes, réchauds,
bougies et similaires; manchons à

incandescence, même imprégnés, et tissue
tubulaires de bonneterie servant à leur
fabrication

Wicks, of --ven, plaited or Imitted textile
materials, for Zamps, stoves, lighters,
conrles anà the like; tubular mitted

-natle aDric and. incandescent Fas
_ antoz*_

59.14-00

101

102 .

1o6

-

.

___
1
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Iablna du. A~,VmR.tCatégories Code Cu)ere.pI&:ms/g -g|l'ps
107 Tuyaux pour pompes eut tuyax similaires, en 59.15-10

matières textiêes, mime avec armatures ou 59-15-90
accessoires en autres matières
Textile hosepiping and similar tuwing, sith
or wilhoun 1inrmourg, aur or accessories of
other materials

1lla Courroies transporteuses ou de transmission
eè matieres textiles, même armées 59.16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile materhal, w;ether or
not strengthened wialh met4 or other

_a erial-

âC9J 39ches, voices d'embarcations et storcs 62.04-21
d'extirieur, tissàs 62.04-61
Woven tarpaulins, sawls, azings nblindsiWlirs 62.04-69

a'O | rtnlas preumatiques, tissés 62.04-25
Wvoe. pneumatic mattresses 62.04-75

111 Articles mp ca=-ement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiques et tentes 62.04-79
Camgong 3zoods, wven, other thau pneQmatic
mattressestand 'enta

112 r Autzes articles confectionnés en tissus à 62.05-10
l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 62.05-93
Other made-up textile articles, woven,
dxcluiing those of categories 113 and 114

113 1hTorcions, serpillières, lavettes et
chaioisettes, auqres au'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
oike cther than knitted or crocheted

114 Tiasus ^t articles pour usages techniques en 59.17-10
matières textiles 59.17-29
Teeztil fabrics and textile articles of a 59-17-41
kimmo coionly un ed i. machinery or plant 59.17-49

~~~~~~~~~~~~59.17-51
59-17-59
59.17-71~~~~~~~~~~~~59.17-79
59.17-93
59-17-93
59.17-95

____._-__________________________,____59.17-9
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ANNEX II

Country: Singapore

- . W~~~~~~fQuntitativer,Category Description of products Units Year limits
!. jEC

_ _ _ _ _ _

2.

3.

4.

5.

Other cotton fabrics

of which: other than grey
or bleached

Fabrics of discontinuous
synthetic fibres

of which: other than grey
or bleached

Knitqed shirts, singlets,
T-shirts, sweater-shirts

Jerseys, pull-overs ...

tonnes

tonnes

1000
pieces

1000
pieces

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

2447
2459
2471
2484
2496

1184
1190
1196
1202
1208

363
385
408
1432
458

90
95

101
107
114

10732
10947
11166
11389
11617

5794
5968
6147
6331
6521



COM.TEX/SB/405
Page 50

Category I -Quantit i
Category Description of products Units Year limitsEC. fC

Ments and vomen's woven
trousers and men s shorts and
breeches

Wonen s oven and knitted
blouses

Men9s woven shirts

Men's overco.ts, raincoats
and other coats, cloaks and
capes

Men;s woven underwear other
than shirts

Anoraks, windcheaters, men's
and women's

11000
piecea

1 1000

pieces
100

1 1000

I pieces

1000
pieces
10001oo

pieces

1000
pieces

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

6161
6253
6347
6442
6539

5859
5917
5977
6038
6097

i

10
14252
4295

1 4337
!4381

10. 12
il.1

2.2
12.

1200
1272
1348
11429

15

500
520
541
562
585

United Kingdom regional limit.

6.

7

8.

14.B

8.

21.

1
11

1
1
1

1
i
11

f
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- - , Quantitative
Category Yearription Of products Units !iYe limitsNo. __________jUisfYa______________________________ _____EEC

Tarns of discontinuous
synthetic fibres not for
retail sale

of which: acrylic fibres

MenIs knitted pyjamas

Women's knitted nightwear

Woven and knitted skirts

Women's woven suits

lomen' s woven pyjamas and
nightdresses

tones

1000
pleces

1000
pieces

1000
pieces

1000
pieces

1000
pieces

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1890
1958
2028
2102
2177

29le,
n113=3031,
3151,
327=
340l-
147
156
165
175
186

161
171
181
192
203

499
509
519
529
540

16.2='
16.1
17.5W
18.
19.

1714
1800
1890
1985
2083

!/United Kingdom regional limit.

22.

25.

27.

29.

30.A

|

i

i

1

i

I

1
i
i
1

i
1


